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КАЛЬКИРОВАНИЕ КАК СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ
НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ

Аннотация. Статья освещает результаты исследования  способа образования  научно-
технических терминов в казахском языке как калькирование. Доказывается мысль
продуктивности способа освоения казахским языком русских терминов путем
калькирования.  Основа подобного рассуждения – активизация определенных
словообразовательных моделей.

В статье рассматриваются виды терминов - кальки по структуре. На основе
сопоставления путей образования научно-технических терминов способом в русском и
казахском языках указывается характерное префиксальное словообразование для первого, и
в связи с отсутствием  приставок во втором языке возможностью образования подобных
казахских терминов как калькирование либо сохранение русской формы, присущей в
немногих интернациональных терминах.

Акцентируется внимание на том, что возможно заимствование казахским языком
через русский ряда интернациональных приставок вместе с основами. Оговариваются случаи
неполного присвоения интернациональных приставок вместе с основами, когда, сохранив их
часть, другая переводится казахскими словами, придающими слову терминологические
понятия.

Возможности подбора казахских эквивалентов префиксов путем калькирования с
русского языка свидетельствуют о приобретении нового, отсутствующего прежде в
казахском языке терминологического значения слов.

Авторами статьи приводится толкование термина «составные термины»,
упоминаются изафетные конструкции в качестве  активных словообразовательных типов,
характерных для тюркских языков. Они передают семантику калькированных с русского
языка терминологических словосочетаний.

Ключевые слова: казахские научно-технические термины; калькирование;
семантический способ.

Введение
Активное развитие новых технологий во всех областях развития общества открывает

перед человечеством новые горизонты образовательной деятельности, но при этом
способствует возникновению и новых задач. Бурное развитие информационных технологий,
все большее вовлечение стран в процесс глобализации затронуло и образование. В последние
годы мы стали свидетелями появления новых отраслей знаний, связанных с активизацией
развития технической науки, что, в свою очередь, ведет к изменению языковой системы,
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совершенствованию научного языка, обновлению языковой картины мира. Данный процесс
касается и современного казахского языка, в котором в последние десятилетия активно идет
процесс терминообразования за счет неологизмов, возникающих в целях постижения
предметов и явлений объективной реальности, их признаков, важных для жизнедеятельности
человека, связанных с развитием, в первую очередь, новых технологий. В результате этого
возникает необходимость исследовать пути обновления терминологической системы
современного казахского языка, которая использует возможности самого языка, опыт
русского языка и международные термины.  Такое явление в казахском языке, как и в любом
современном языке,  протекает через перевод научно-технической литературы на казахский
язык через мировые языки, в первую очередь, через русский язык.

Как известно, в процессе терминооборазования национальный язык обращается к
готовым моделям и способам словообразования, а при заимствовании слов из других языков,
опираясь на них, создает свои собственные. Однако, как недопустимо переносить все
термины, употребляемые в других языках, в свой язык, так и необоснованно во что бы то ни
стало переводить международные термины. Во всем необходимо соблюдать разумное
соотношение. В процессе терминообразования, как и  при переводе терминов с другого
языка, важно учитывать содержание значения первоисточника и из различных источников
использовать наиболее точный, раскрывающий терминологическую сущность слова. При
этом акцентируется внимание на том, что термин как новое понятие должен обладать
точностью, конкретностью, однородностью, краткостью и отличаться от других слов.

Основными элементами словообразования в казахском языке, как и в других языках,
являются корень (основа) и аффиксы. Принципы словообразования, сформировавшиеся в
казахском литературном языке, сохраняются и при образовании терминов.

Научный язык, опираясь на эти принципы, требует вместе с тем собственной системы
образования слов, основанных на точности и последовательности, и возникают в
соответствии с закономерностями удовлетворения потребностей терминологической
лексики.

Материалы и методы исследования
В контексте данного исследования нами рассмотрены вопросы продуктивного

способа освоения казахским языком русских научно-технических терминов. Примером
такого продуктивного способа считается калькирование. На основе сопоставительного
метода исследования, учитывающего общее и отличие возможностей словарного запаса двух
языков в области научного стиля, проанализировано освоение технических знаний на
казахском языке.

Одним из продуктивных способов освоения казахским языком русских терминов
является калькирование, активизирующее определенные словообразовательные модели. В
лингвистической литературе известны следующие способы калькирования: семантический,
структурный, морфемный и т. д. Например, в процессе образования общественно-
политических и технических терминов семантический способ калькирования используется
активнее, т.е. в данном случае новые слова не образуются, а ранее существовавшие слова
приобретают новую семантику, калькируется не само слово, а его значение, семантика.

Результаты исследования
Источниками образования терминов в казахском языке являются: 1) казахский язык,

максимально использующий внутренние возможности своего лексического состава; 2)
русский язык, дающий готовые термины или  предлагающий способ калькирования; 3)
международные термины, использующиеся в готовом виде и дающие свободу
калькирования.

По мнению Л.И.Ефремова, кальки занимают промежуточное положение между
исконной и заимствованной лексикой. По способам и средствам образования, по звуковому и
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лексическому материалу они ничем не отличаются от исконных слов, по источнику
происхождения примыкают к заимствованиям [1].

В научной среде казахского языкознания выделяются несколько гипотез о количестве
путей и способов образования терминов. В контексте нашего  исследования мы
придерживаемся четырех способов, выделяемых У.Айтбаевым [2]. Во-первых, принятие
некоторыми словами казахского языка терминологических значений, т.е.семантический
способ. Он продуктивен при: 1) терминологизации исконных слов литературного или
общелитературного языка; 2) терминологизации диалектов; 3) переходе из одной
терминологической системы в другую. Во-вторых, способы словообразования, которые
можно разделить на три группы: а) морфологический или синтетический способ (с помощью
аффиксов); б) синтаксический или аналитический (соединение слов, сложение); в) способ
аббревиации (сокращение).  В-третьих, способ калькирования.  На первый взгляд, кажется,
что он выполняет соединительную функцию между двумя предыдущими способами, то есть
использует заимствованные слова и возможности первых двух способов. Говоря иначе, в
основу берется понятие, идея и образование термина осуществляется средствами
национального языка. В-четвертых, способ заимствования из других языков готовых
терминов. При этом под заимствованными терминами понимается система слов, пришедшая
в основном из русского языка, русская и международная лексика.

Некоторые суффиксы казахского языка, обозначающие определенные признаки
предметов, вещей, реалий и специальностей, стали устойчивыми элементами
словообразования. По мнению современного исследователя Л.Ю.Касьяновой, «точность
термина зависит от взаимосвязи основы и аффикса. Если они соответствуют друг другу, то
слова приобретают терминологическое значение, то есть с помощью ментальных операций
на основе старых знаний происходит категоризация нового знания и появления новых слов в
речи, языке и ментальности [3].

По своей структуре термины-кальки бывают простыми (состоящими из одного слова),
сложными (состоящими из двух и более слов) и составными (из словосочетаний). Простые
кальки: водохранилище – бөген, образец – үлгі, оклад – айлық, платеж – төлем, водород
(хим.) – сутегі, зажигание (тех.) – тұтандыру, зажим (тех.) – қысқыш, инвестировать –
инвестициялау, ликвидность – өтімділік, таможенник – кеденші, теплопроводность (физ.)
– жылуөткізгіштік, устройство – құрылғы, пылесос – шаңсорғыш и т.д. Сложные кальки:
трудодень – еңбеккүн, мировозрение – көзқарас, дүниетаным; мотомеханизированный –
мотомеханикаландырған, мочеполовой (мед.) – несеп-жыныстық, нефтехимический –
мұнай-химиялық, телекоммуникация – телебайланыс, телеқатынас, телеобозреватель –
телешолушы. Составные кальки: капиталовложение – күрделі салым, квартиросъемщик –
пəтер жалдаушы, льносушилка – зығыр кептіргіш, метростроевец – метрополитен
құрылысшысы, бетомешалка (тех.) – бетон араластырғыш; бетон араластыратын
машина; теоретизировать – теория мəселелерімен шұғылдану, теория жасау;
теплоснабжение – жылумен қамтамасыз ету; формулировать – тұжырымдап айту,
научно-исследовательская работа – ғылыми-зерттеу жұмысы [4].

Для русского языка характерно префиксальное словообразование, в казахском же
языке приставок нет [5], и поэтому они калькируются либо сохраняют русскую форму,
которая встречается в немногих интернациональных терминах: интервокальдық,
интернационалистік, интергралды (мат., интегральный). Иноязычный корень как первая
часть сложного слова в русском языке сохраняется в казахском варианте неизменяемым:
авиазавод – авиазауыт, авиаперевозка – авиатасымал, авиапочта – авиапошта,
гражданская авиация – азаматтық авиация; автодвигатель – автоқозғалтқыш;
автоматизировать – автоматтандыру; автотранспорт – автокөлік; биотоки –
биотоктар; геополитика – геосаясат; геологоразведка – геологиялық барлау;
фотодокумент – фотоқұжат, фотокопия – фотокөшірме; электродрель – электр бұрғы,
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электродвигатель – электр қозғалтқыш; электроплавка – электр арқылы балқыту, электр
қуатымен балқыту.

Казахский язык заимствует через русский язык ряд интернациональных приставок
вместе с основами. К ним можно отнести приставку интер- (созвучную по смыслу и
значению к русской приставке между-/меж-). При калькировании производных терминов
подбираются обычно эквивалентные корень и словообразовательный аффикс, которые могут
стать эквивалентом корня и словообразовательного аффикса другого языка.

Термины с приставкой меж-/между- калькируются с русского на казахский язык
посредством послелога – служебного слова, лишенного словоизменения и функционально
соответствующего русскому предлогу, но всегда занимающего постпозицию. Послелоги
употребляются в тюркских языках, в том числе и в казахском, выражая пространственные,
временные, причинные и другие отношения. Аналогом приставки меж-/между- при
переводе выступает послелог ара, аралық. Приведем примеры: межнациональный –
ұлтаралық, межрайонный – ауданаралық, межотраслевой – салааралық,
межгосударственный – мемлекетаралық, междуведомственный – ведомствоаралық,
межклеточный (биол.) – жасуша аралығындағы, жасушааралық; междуплеменной –
тайпааралық; межкостный (мед.) – сүйекаралық.

Приставки русского языка, такие, как пре-, на-, при-, на- в казахском языке
калькируются следующим образом: пре-/пред- с помощью служебных имен горизонтального
плана алды-, кейін-, жаны-; служебных имен вертикального плана үсті-, асты-, беті, төбе-:
предпраздничный – мереке алдындағы, предвыборный – сайлау алдындағы; надводный – су
үстіндегі, наземный – жер бетіндегі, послевоенный период –соғыстан кейінгі кезең,
привокзальный – вокзал жанындағы, пришкольный – мектеп жанындағы.

Приставка противо- передается в казахском языке словом ’қарсы’  (букв.  ’против’).
Приведем несколько примеров: противовес – (тех.) қарсы салмақ, ауырлық;
противодействие – қарсылық, қарсы əрекет, қарсы əсер; противоракетная оборона –
ракетаға қарсы қорғаныс, противорадиолокационное покрытие – радиолокацияға қарсы
бүркемелеу [6].

Такой способ калькирования осуществляется и с терминами-словосочетаниями, часть
которых состоит из интернационального префикса анти-, например, антиалкогольная
пропаганда – маскүнемдікке қарсы үгіт-насихат, антивоенная демонстрация – соғысқа
қарсы шеру. Ряд терминов с префиксом анти-, с русскими суффиксами -ист-, -изм-
(антисемитизм, антисептический, антициклон) освоен казахским языком с сохранением
префикса и суффиксов, но с казахской аффиксацией в форме антипартиялық,
антипатриоттық, антисемитизм, антисептикалық, антициклон, юрист/заңгер,
криминалист, журналист, машинист, т. е. заимствованные русско-интернациональные
термины сочетаются с исконно казахскими аффиксами.

Термины с приставкой ультра- (ультракороткий, ультрафиолетовый) калькируются
следующим образом: приставка сохраняется как слово, а основа термина калькируется:
ультрафиолетовые лучи – ультра күлген сəулелер, ультракороткие волны – ультра қысқа
толқын. Активно вошедшие в употребление во второй половине 60-х гг. термины
сверхзвуковая (машина), гиперзвуковая (скорость) на казахском звучат одинаково:
дыбыстан тыс (машина), дыбыстан тыс (жылдамдық). В русском языке эти термины-
словосочетания имеют смысловые различия: гиперзвуковой в сравнении со сверхзвуковой в
русском языке означает более высокую степень качества. Близкой по значению к приставке
до- является приставка пред-, противоположное значение выражается морфемой по- или
после-. Например: дореволюционный – послереволюционный, дореформенный,
предреформенный – послереформенный переводятся на казахский язык как революцияға
дейінгі – революциядан кейінгі, реформаға дейінгі (реформа алдындағы) – реформадан
кейінгі. В данном случае казахские эквиваленты префиксов переводятся путем



                 БҚУ Хабаршысы
                 Вестник ЗКУ                                                                                                                2(86) – 2022

100

калькирования с русского языка. И в результате сочетание терминов приобретает новое,
отсутствовавшее прежде в казахском языке значение [7].

Составные термины – это свободные сочетания слов, т.е. словосочетания. В
терминологических словосочетаниях каждый из компонентов может выступать в качестве
самостоятельного, выражать одно определенное понятие. Например, компоненты тас көмір
’каменный уголь’ (букв. камень-уголь) при отдельном функционировании обозначают не
только предметы, но и сохраняют понятийное содержание. Поэтому составные термины по
структурно-семантическим особенностям сходны со словосочетаниями, и их
классифицируют как термины-словосочетания, или терминологические словосочетания.
Образуются терминологические словосочетания в казахском языке синтаксическим
способом. Так, в качестве примера семантического способа образования термина  можно
рассмотреть слово жоба (жоспар), обозначавшее вид, цвет, фигуру предмета, сегодня
передает терминологическое значение русского слова «проект». К примеру: «Орал
қаласының бас жобасына сəйкес жасалған Достық-Дружба алаңына қазақ драма театры,
Пушкин музейі мен ескерткіші, Абай жəне  Тоқай ескерткішдері орналасқан» [8].

Калькирование терминов, образованных синтаксическим способом, – это
калькирование русских терминов-словосочетаний. В русском языке термины-словосочетания
образуются разными способами. Возможны следующие варианты: а) «прилагательное +
существительное», в) «существительное + существительное».

При калькировании производных терминов подбираются обычно эквивалентные
корень и словообразовательный аффикс, которые могут стать эквивалентом корня и
словообразовательного аффикса другого языка. Л.А.Булаховский подчеркивал, что
заимствованные слова подчиняются внутренним законам заимствующего языка, подвергаясь
семантической, фонетической, морфемной и морфологической корректировкам [9,10].

Рассмотрим следующий пример – русский термин присыпка. На казахский язык этот
термин переводится по морфологическому способу структурного калькирования, т.е.
присып- калькируется на казахский язык словом сеп в значении ’сыпь’.  Этот корень в
казахском языке находится, как и в русском, в форме повелительного наклонения. С
помощью словообразовательного аффикса -пе создается новый термин в казахском языке –
’сеппе’.  Точно так же калькируется с русского языка термин прицеп. Корень на казахский
язык переводится словом тірке – ’цепляй’ (повелительная форма глагола) с прибавлением к
нему аффикса -ме, и получаем слово ’тіркеме’.

Термины-словосочетания типа «относительное прилагательное + существительное»
калькируются двумя способами: а) без суффикса при словосочетании «существительное +
существительное»: золотой корень – алтын тамыр, глазное лекарство – көз дəрі,
лекарственные растения – дəрі өсімдіктер; б) словосочетанием прилагательного,
образованного от существительного+ существительное: масляный раствор – майлы ерітінді,
соленый раствор – тұзды ерітінді.

Термины-словосочетания типа «качественное прилагательное+существительное»
калькируются без изменения. Например: белый сахар – ақ қант, горькая соль – ащы тұз,
высокочастотная фишка – жоғары жиілікті фишка, взаимная корреляция – өзара
корреляция. Термины-словосочетания, определительная часть которых состоит из двух слов,
к примеру, с компонентом -образный, -видный или -подобный, на казахский язык
калькируются следующим образом: основа, если не переводима, сохраняется, а если
переводима – заменяется казахским эквивалентом, вышеуказанные компоненты сложного
слова обозначаются словом тəрізді. Например: конусообразная капсула конус тəрізді
капсула, яйцевидная капсула – жұмыртқа тəрізді капсула, ракообразные – шаян тəрізді.
Как видим, при калькировании первого компонента словосочетания используются разные
суффиксы, образующие прилагательные из существительных.
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В терминах-словосочетаниях типа «существительное + существительное» (без
предлога) при калькировании меняются местами компоненты: вероятность перехода – өту
ықтималдығы, движение ионов – иондар қозғалысы, отвар гвоздики – қалампыр
қайнатпасы, отвар овса – сулы қайнатпасы. Если один из компонентов словосочетания
построен по типу: «прилагательное + существительное», то при переводе заменяется
казахским термином или может оставаться, а второй компонент остается без перевода, но
окончание его отбрасывается. Имеются еще такие термины-словосочетания, которые как
русско-интернациональные прилагательные переходят в казахский язык без грамматических
показателей, по типу «существительное + существительное» без каких-либо аффиксов.
Например: ацетилсалициловая кислота – ацетилсалицил қышқыл, карболовая кислота –
карбол қышқыл, никотиновая кислота – никотин қышқыл, аскорбиновая кислота – аскорбин
қышқыл. Хотя правильнее было бы оформить второй компонент в притяжательной форме:
ацетил қышқылы, карбол қышқылы, аскорбин қышқылы. Это соответствует семантике
данных определительных словосочетаний. Русско-интернациональные термины-
словосочетания типа существительное + существительное на казахский язык переводятся так
же, как термины типа «существительное + существительное». Например: магния сульфат –
магний сульфат, натрия гидрат – натрий гидрат, кальция хлорид – кальций хлорид. Среди
терминов есть калькирования типа «существительное + существительное + аффикс
притяжательности ы, і» Например, натрия сульфат – натрий сульфаты. Полагаем, что этот
вариант перевода более точно передает значение притяжательности. К этому же ряду
принадлежат термины-словосочетания хинина сульфат – хинин сульфаты,  натрия бромад –
натрий бромады, кальция хлорид – кальций хлориды.

Входящие в общее употребление технические термины активизируют
соответствующие словообразовательные типы, в нашем случае изафетные конструкции,
характерные для тюркских языков,  которые имеют неоценимое значение, так как точно
передают семантику калькированных с русского языка терминологических словосочетаний.
Из трех типов изафетной конструкции наиболее употребителен в терминологии казахского
языка изафет второго типа, т. е. сочетания «существительное + существительное + аффикс
притяжательности -ы/- і».

Заключение
Итак, калькирование в любом языке представляет собой один из принципов усвоения

иноязычных языков. В результате контакта русского и казахского языков наряду с
заимствованием терминов в казахском языке возникли различные кальки по образцу слов
русского языка, которые также пополняют и обогащают язык.
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Кунусова М.С., Умарова Г.С.
КАЛЬКАЛАУ ҒЫЛЫМИ-ТЕХНИКАЛЫҚ ТЕРМИНДЕРІН МЕҢГЕРУ

ТƏСІЛДЕРІНІҢ РЕТІНДЕ
Аңдатпа. Мақалада қазақ тіліндегі ғылыми-техникалық терминдердің калька ретінде

қалыптасу тəсілі ретінде зерттеу нəтижелері көрсетілген. Орыс терминдерін қазақ тілінің



                 БҚУ Хабаршысы
                 Вестник ЗКУ                                                                                                                2(86) – 2022

103

калька арқылы меңгеру əдісінің өнімділігі туралы ой дəлелденді. Мұндай пайымдаудың
негізі – белгілі бір сөзжасамдық үлгілердің активтенуі.

Мақалада калька терминдерінің құрылымы бойынша түрлері қарастырылады. Орыс
жəне қазақ тілдеріндегі ғылыми-техникалық терминдердің жасалу жолдарын салыстыру
негізінде бірінші тілге тəн префикс сөзжасамы көрсетіліп, екінші тілде префикстердің
жоқтығынан, мүмкіншіліктері көрсетілді. аздаған халықаралық терминдерге тəн орысша
пішінді қадағалап немесе сақтау сияқты қазақша ұқсас терминдерді қалыптастыру.

Қазақ тілінің негізгі сөздермен қатар орыс тілі арқылы да бірқатар халықаралық
префикстерді қабылдау мүмкіндігіне назар аударылады. Негіздермен бірге халықаралық
префикстердің толық берілмеуі, олардың бір бөлігін сақтап, екіншісін қазақ сөздерімен
аударып, сөзге терминологиялық ұғымдарды беру жағдайлары талқыланады.

Орыс тілінен калька арқылы префикстердің қазақ тіліндегі баламаларын таңдау
мүмкіндігі бұрын қазақ тілінде болмаған сөздердің жаңа терминологиялық мағынаға ие
болғанын көрсетеді.

Мақала авторлары «құрама терминдер» терминіне түсінік беріп, орыс тілінен енген
терминологиялық тіркестердің семантикасын беретін түркі тілдеріне тəн белсенді сөзжасам
түрлері ретінде исафеттік конструкцияларды атап өтеді.

Кілт сөздер: казақтың ғылыми-техникалық терминдері; калька; семантикалық əдіс.

Кunusova Malika, Umarova Gulnara
CALCULUS AS A WAY OF EDUCATION SCIENTIFIC AND TECHNICAL

TERMS
Annotation.  The  article  highlights  the  results  of  the  study  of  the  method of  formation  of

scientific and technical terms in the Kazakh language as calculus. The idea of productivity of the
method of mastering Russian terms by the Kazakh language by calculus is proved. The basis of
such reasoning is the activation of certain word–formation models.

The article discusses the types of terms-tracing paper by structure. Russian Russian and
Kazakh languages indicate the characteristic prefixal word formation for the former, and due to the
absence of prefixes in the second language, the possibility of the formation of similar Kazakh terms
as calcification or preservation of the Russian form inherent in a few international terms, based on a
comparison of the ways of formation of scientific and technical terms in the Russian and Kazakh
languages.

Attention is focused on the fact that it is possible to borrow a number of international
prefixes in the Kazakh language through Russian along with the basics. The cases of incomplete
assignment of international prefixes together with the basics are discussed, when, having preserved
part of them, the other is translated with Kazakh words that give the word terminological concepts.

The possibilities of selecting Kazakh equivalents of prefixes by calculating from the Russian
language indicate the acquisition of a new terminological meaning of words that was previously
absent in the Kazakh language.

The authors of the article interpret the term "compound terms", mention the isaphetic
constructions as active word-formation types characteristic of the Turkic languages, which convey
the semantics of terminological phrases calculated from the Russian language.

Keywords: kazakh scientific and technical terms; calculus; semantic method.


